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GLorla In hls terrls, 


- ARDENS TRZE DIVE 


NÆ IGNIS. 


Ro fe: 


Drugie kazanie pokutne o ogniu gniewu 
Bozego /w te zaͤwichrzone / y trwogaͤmi pokloco⸗ 
ne czaͤſy niemal po wßytk ich przec iagaͤch paͤdolow 


ziemſt ich goraja tym 


y odprawowane 


Hebr. 10. verf. 30. 


Anno 


Hoľu 1641. y 42: w Rosciele Oyczyſtym miáne 


Przez X. Jádámá Gdáciufá Sługę Stowá 


BoZego w Kluzborku, 


Iratum gravis eft res habuifle DEUM, 
Drukowano w Toruniu przez Michsts Rárnala. 


De Xtra Del CVnCtos ConV InCat fortlter hoftes: 
Et nos Chara tegat pa X bene VblgVe preCor! 

Mars u VX IÓ annô fe Vas ACherontls in VnDas 
FE Xeat; & nobls profpera fata fVant.! 

DIfCeDat proCVL à nobls, q VI tanta perICLa> 
VsqVe Creat, VeXet ne tVa faCra, Satan, 

loVa 6 GVnCtlpotens! £Va tVnC CeLebrabItVr aLta 

MenlbVs atq Ve poLI; 

SanCtus aCerV Vs Vb] DeCantat rIté perennI 
VoCIbVs afsIDVIs CantlCa grata TIbI. 


A, Gd, 


Slawetnym, Madrym, y O- 
pátrnym Pánom 
BURMISTRZOWI Y 
RAYCOM; 


WOYTOWI, 
MrzyóieznymStwfzym/y wſzyt⸗ 


kiemu poſpolſtwu miaͤſta Kluzborka: 
SLUCHACZ OM, 

y Dobrodźiejom fwym fálkáwym 
Wego dobrą wiecznego y doczefiiego 5 ſerca 
vptztymego Życzy 

SETS 


Mo O drugie kazánie, ktovem w Kosciele náftym o 
VE A fpyfobie nábycia pokoju edprámomat > zd dľu- 

NSS gim rozmyfłem umieni item Vm „júl ¿ko Stuchá- 

lero, czom moim lubomitym oddác, y ofiarować ; d 

IE to miedzy infymi motymámi dlatego » f ponie- 

waż n 0 6 y złotego y pozadánego pokoju pragniecie, y tefkli- 
wie Wy gladačie.. A ieslić komu , tedyć zaprawdę Wm. do- 
brze wiádomo, co woyna umie ; y jakich ucifRow , ktopotow ; y 
frófunkow fprawezyna jest, takže ouo jeden dobrze udpifal ? 
Cum belli tempeſtas ingruerit, Dev M imortalem, qua 


&rafimvs in ingens malorum pelagus occupat; inundat, obruit u- 


¡ niverfa.? Abiguntur armenta, proteruntur ſegetes, 


4, Cent. l. trucidantur Agricole, exuruntux yille , civitates, 


oppi- 


"EC S APR Z EA 
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oppida: Mærent domus métu, luctu, & querimonijs, 
lamentis complentur omnia: frigent artes opificum, 
filent leges, nullum locum habet equitas ; Religio lu- 
dibrio eft; Corrumpitur omni vitiorum genere Ju- 
ventas: Nullus honor literarum Audijs. Summatim; 
plus malorum in belló fentitnus; quàm ullius fermo 
poffit affequi. Tojest: Cz fu moyny o Bože niesmier- 
tcluy jak wiele złego wfzędy pánuje ! Ubogim lu- 
dźiom dobytek: nie tylko: dźieckowna, dle y gwalto- 
wna gräbicza zabierdja, zbożd wniwecz obracd. 
ja, nád miáftámi, miáfletzkámi ; wsiámi y Siold- 
mi pożoga frożeja. Wdomiech ſtrachu, bojdźni J 
lde zu, d la mentom y fkmierku mfšedy doft: Rze- 
miesticy robić nie moga, prámá w pomictlech le- 
24, [prámiedlimofé lekce powa&dja :z Religiey po- 
smiewifko flroja s młodź sig wßelakiemi ink 2 
mi pľaje: náuk wyzwolonych w uczcimosci nie má- 
ja. Summownie mowiac: wigcey Lego m wojnie 
zujemy , niželiby to kto językiem fiboim mypowie- 


: dźieć, y flowy ogórnać mogł. Lecz, jáko tenze 


dáley mowi: Pacis tempore, non fecus ac fi novum 
quoddam ver rebus humanis adfulferit, coluntur a- 
gri; pafcuntur lete pecudes, ædificantur villa, ex- 
truuntur oppida, vigent leges, floret Reip. difcipli- 
na» fervet Religio, valet equitas, calent artes opifi- 
cum: effloreſcunt honeſtiſſimarũ diſciplinarum ftu- 
dia eruditur Juventus, florent boni, minus peccant 
mali, To jet: Czafu pokoju jakoby uflámiezna mios 

2 fra bya 


y 


Vide etiam 
D, Gerhax- 
di Epift, 
Dedicat, 
Part, ter, 
Homil, 
facr, 


gi fid byl, má olde robia hlt pala; foods i 
msi, y midfleczkd buduja, prawa fwoim trybem 
ida kwitnie Rzeczypo[politey Kárnosc, Religia y 
naboxenfiwo gorliwie śię odprámuje > Jprówicdli- 
| wóźć y fufinose waży, Rzemiofla od veku ida: 
| nduki wylovituja młodź sig: éwiczy , dobrzy kwit- 
| tun d Zh mniey grzefza, Tego złotego > ukocháňego: y 
pozadánego pokoju jókobyfiny nóbydź y doftepić mieli , to 
| kazánie ktore Wm. dedykuję uas uczy sd zeydźie fig. nam 
b | vyfšytkim „jako tym > ktorzy. częste y gelle nábiegánia y ná- 
all gábánia żołnierfkie cierpiac „to in votis mamy» abyfmy wżdy 
| yaz z Ziemice náfšey Marfa pozbymf) > iefole y befpicczné 
| pC. vaz Mit ogladac’sy z Dawidem S. mowić mogli : Chwal Ferus 
wie — edlem Pánás Chwal Syonie Boga twojego. Abo. : 
; miem on czyni mocne zawory w bramách twoich, 
d błągofłówi Synom twoim w pofrzod csebie: ktory 
czyni pokoy w gránicách twoich. d najjca dig prze: i 
wybornym zbożenia Z tym Wm. protekcycy Naymy2- 
fego oddawam s: Ten V. niech mfytkich w. dobrym zdrowia | 
nódługie lata chowa y počiechámi pomyślnymi nadarza. Da. 
ta z hábitácyey mojey w dzien S. Elzbiety Anno 1644. 


Winsciow 
Zycælimy Bogomodlca y káznodžiejá 


X. ADAMUS GDACIUS. 


CASE; 


GASP) CUNA . $a 
[op Phil. & Med, D, AEN > 
In dedicatione Primi Profopograpbie 
| - eMelice Millenary ü 
| 6 hoe ſeribtum reliquit. | 
| Iulló umquam tempore in Criticorum fenaculó im 
genia fuerunt ad fuggillandum & mordendum na- 
ta; noftró hoc ævò, ultimo, eò atque exulceratiſſimò 
magnus corumubid; adparet numerus: Ut non male 
mihi facere illi videantur, qui intra cuticulam ſe con- 
tinentes, domi ſedent, & cucurbitas pingunt, ſecuri o- 
mninô & liberi ab ejusmodi hominú livoris & rigoris 
lima. Ego tamẽ, qui cenſurę hanc aleã aliquoties ſubi- 
vi, nondum deterrit?pro innató mihi à natura morbó 
Saxa memor referro rurfus adicta pedem ; i 
atque huncetiam foetum, quem horis fubfecivisinals 
terum annum urfarum more lambendo, foviacfor- 
mavi: indefinenti amicorum hortatu in forum pros 
duco tamdem, & Criticorum tribunali fifto, 


> 


S.P. Morem gerens, deleśte Frater in Chrifto, Tibi, tramite . 
à to judicium meum fuper tuá propofitiowe in publicum proferen- 

dá ad Ecclefie Domini ufum, quod fic habet: 

, Uz fcribunt do&i , Cerdo culpare poteſſit - 


Ne turpet jure Scriba videre tuum eft, 
Hic, quid damnabis, non cerno; MARCULE, Votum 
Cum fánctá vita, MARCULE culpa & abi. 
Tu cüi mica falis circa precordia Paci 
Cum Autore, amiſſæ pergefavereDono 
Ore licet cúivis : fed reque donrente faluti. } 
Conſulere, hoc demum eſt; Magna tenere TRIA. 
| His vale in Dominó, & fave» Cor vr ultę 
Tibi addictus 
GEORGIUS BLIDA: M. V4, 
A 3 AD MQ: 


| $t Momus talis, qui quæ que laceſſit, homullus $ | 
In quemvisve probum crimina dira jacit... 
Ergo fi labor hic nofter Tibi difplicet , oro, 
Ne differ pipló: nam hünc pia turba probat, 
| Qué noftros haurit fermones auribus; atque, 
Verba Di affiduó pe&ore ſancta fovet.. 
| Cumprimis plebes WafferPolana fuperbas 
Libros volvat quos Mysa Porona dedic. : 
Sic mea verba fuis dictis haut figet acerbis; 
4 :5 21 x 
| Quamquam hos latratüs pronihiló herclé puto, 
Si majora Ti» conceflit Moms ſupremum- 
Numen dona, eadem cernere quemque finas. 
De me: Criminibus Te haut inſectabor iniquis; 
Nam timeo; nc trux me obruat ira DEI, 
WIS. Qui Momos amat afflictim punire loquaces 
Heic & ni abftineant fupplicia illa luent-; 
Quin Tis debebo jücundas pendere grateis; 
Lausque tub dábitur digna labore Tir; 
* Si quid Surremr proinptus facrabis honori, 
linde homines difcant nofcere rite DEU M. 
His Te Incentis CMV NDI terréque Monarch 
Offeros Teque facri FLAMINIS aura regat! 
Quò fummo valeas Domino & MORTALIBUS egris 
Servire hic: & ibi celfa brabéa feres. 
Hocce Tisi precor č finceri cordis acerrá 
Mome facer probris dic vale» quæſo; tuis: 
I Rex etenim Coeli fcribit tua fcommata ; pravé 
| Queis alios laceras, codice, cito, fuó 5 
| Qué Tier judicij fupremi tempore dicet., 
IM Coram; tunc metues Jupicis ora trucis, 
To jeft 


$ 


To jeft. 


Mor jet człek takowy ce rúftytko bramuje 


A ięzyka ná Iženie [wego nie lituje, 
Jozliť by tedy pracá ma [máczna nie była 
Nie fkáluy, proßg s bo ja fobie ulubita 
Gromadka ludzi dobrych, ktorzy mię fluchaja; 
Y kazánia me m fercach fwojch utvažája. 
A zwłafcza naſiy Waͤſſerpolowie nádeci 
Mech piermey Polfkie czytája Autory zchęć: 
J tak flow.mych nie beda tradukowac dumnic, 
A tež ich ficzekdnia [a blahowazne u mnie. 
Lmiefli Ty Momusie co wigtßego nád mnie 
Možef praca ná jámi twa pokazać (nádnie.s. 
Ja cig pewnie językiem mym rußac nie będę: 
Czyniłlibym to, nictafki iście nabędę 
L4 Doge] ktory karać zwykł oßezerce frodzes 
Ták. że tkwieć będa w wieczney ndoftatek trmodze à 
Y omfiem jeßeze będę powinien dźiękowóć 
Robie /y pracę twa u Swiata kommendomać : 
Fezli ku chwale Bozey wydaß co dobrego, 
Zkad śię Ludz ie nauczą znać Boga prawego: 
Z tym čie Sworey oddamam ; Tenże čie niech fivoinz.s 
Duchem rzadži ! żebyś tež mogł dowcipem twoim. 
Służyć Pánu / Ludz iom biednym m tey nifkości 
A potym przyść do onych wiecznych wyfokości. 
Zyczęć tego fczerze Momusie zazdroscimy 
Wypowiedz mir ficzypániu prożney chwały che im y: 
Bo Krol niebá twe flowa ktorymi blizuiego 
Tykaß > piße , miedziec maf > do Rejefiru fmego s 
Ktoreć potym na oczy mytknie oftátniego 
Sadu : gdy śię bac bedzieß Sędziego groźnego. 
Adam. Gda. 


ŻY 


a Bo Cptetnita. 


RNaldsly sie tyáfu nicbatenego taͤkowe $ablifte fes 

a niektorych naßych Waͤſſerpolow / Esptelo 

nifu kaſtawy / ktore sie ná niektore Phraſes / ftoe 

rem to pierwgym kazaͤniu potosyt/ ußezypliwymi p Bye 
| derſtiemi flowy porywać smidtys miónowicie ná tes 
| á onoby laſti y miłośierdźia v Boge ſtwier⸗ 
| | 5 czeć mieli: rozumiejac / $e tá Phraſis / milosier⸗ 
Polon. lib. dzia / laͤſti / pomocy y vátuntu ſtwiercʒet nie 

| 220 Ha. u. fef vd Polakow apptobowäna: á ono jeden Autor 1 
[i m. Idem ten właśnie Spoſob mowi : Przeciwho okrutne⸗ 
4 1011.5... mu pánovániu raͤtunku v Krolaͤ ſkwierezeli. 
7. potym v tá Phrafis nieftorym ſmaͤczna nie byka / Fic 
| dym ¿4398 Verbum MAłŻONEOWAĆ sie / pro, to (tan 
MI malzeñſti wſta pie: tubo ono jeden Hiſtoryk Wolfi tes 
| go verbum iniftó fenfu zdzywa tal pifac: Cam d» 
bowiem ná on czás Krol czwaͤrtym rázem 
malzonkowal Sik Nad to Verbum zoladko⸗ 

wáé sie pro ftomachari, iezykiem też rußone mua 

šiáto bydz: chociaß go dobrzy Polacy w tym fenšie 340 

Comenius zhwa zwykli / jáfo ono jeden mowi: Gniewa sie 
in Jas. Lin. W prawosie ná nieſtußne ſprawy/ y nie zyczli⸗ 
ä gu. num, wymu ma sáste/y zoladkuje sie. Nawet y to 
2 ſtowo fitátoícá gdym rzekl: aby sie im jedno 
„A firáwicá wlokla ußczypliwa przymowke ponośić 
A | mušiáto: á feden Theolog fuper Apocalypfin fome 
| Nicol Re. Mentujac/nápifal: p (Amt bedac pray Paniedy/ 
| Pray Kro⸗ 
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e ſe⸗ 
ytel⸗ 
Ftoe 
By 
tes 
ier⸗ 
feto 
nie 
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zeit, 
kie⸗ 
ſtan 
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sem 
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e 340 
Sie 
czli⸗ 
y to 
dno 
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przy Reolachy álisét gdzie nie Fleťáť klekamy/ 9. 
gdzie nie bywać chodzimy / aby Sie nam jee dae 
Ono firáwicá wloklaͤ. Inße Phraſes / ktore táfo vv 
že fos wytrzymae musidth/odtogicnt pußezam / bo by ^ lin» 
ich pole paͤpierow znieśćnie mogło. Takei to nam Ras 
znodzieſom / ktorzy nie tylfovoce/ ale też. calamô fits 

uczpć cheemy / lubo kazaͤniami naͤßymi zbudowaͤnia ludz⸗ 

kiego ßukamy / prześle tyk. Dadize tedy miły: Czytel⸗ 

niku / na potym krotßego ſezyka / a z ofrzercómi zadne⸗ 

go nie miey miru / nikogo w prach ſwojey nie tykaſat / 

áni ßezypiac; bys ſnadz ſezykiem twoim z wedzidla y 

wodzow firomnośći. wykielznanym Dogs nie obrów 

žit. Vale, 


AUXILI- 


IUM NOSTRUM 
àDoMINOÓO. 
"VDRUGIE KAZÁNIE 
POKUTNE. 
Bogu w Troycy S. jedynemu, Oyen / Sy» 
nowi / y Duchowi S. / niechay bedzie wieczna cześć 


a | 
: | | p chwałć/ od nas y ob tofpificao ſtworzenia dana / 
| od tad až ná wieki wieczne / Amen! 


Text Jerem. 4. V. . 

0% Z) fubjie z Judy / y Miche 

À UN czanie z Jeruzalem / obrzez⸗ 
V cie sie Panu / a odepmicte ! 
nieobrgeffe z fere wapych: by ſnadz | 
nie wyßla popedliwość moja jako i 
ogień / á nie rofpalifa die / tak iz⸗ ś 
by nie byf ten / co by miał ngás i 


B | sie / 4 to dla nieprávoci (prav 
T Yoá pop. 
B Tyle ná ten czós. Dánie Jesu prsyboos nam A 
„A . Sáftáwie ná pomoc Amen. y 
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Exordium. n. 
cuna DiseráchTureckichczytamy K. M. że zá ‚Exordium 
NY cz4/4 Amurátá Mtorego byli dmáy ná dworze je s thifi 
Vo; ktorzy sig laſce Pdńfkiey koniecznie upodo- Jefune 


‚defumtir, 

NZ > báť chcieli : y dla tego, kto naypierwfßy do ubie- Až due 

rania Cefarza? Onibyli: Kto do vôzbieránia ? Oni šákže, d git 

zdrowno w jeden czás, w jednę godźinę , obadwd nic jeden fis Turciei 

drugiego ani upośledźić. áni poprzedzić mogac, Spytat o N 

co Cejarz , oni piermſiy do e » chciał ca wiedžieť dun e 

nowego » mięli pogotowiu obádiváy » coby mu ad guſium po- ,pantibis. 

wiedźieli : Usmiechnat śię Cefarz m rozmowie » uśmiech. > 

meli y onis Rozgniewał fig na kogo y oni temú byli uieprzy: » 

fé£ni s chwalił cosy oni także; gánil, y onym Sig nie podo. » 

báta. Whzyl ná tig fate soni Jey ná nim poprawowali: abo: 

palcem proch z nie mybijáli ; chociaß tez, czáfem y potrze > 

ka nie bylo „wedle onego Wierfiykd : : 
Ji fuerit plivis nullus ; tamen excute nullum.) z 


Qua libet officio caufa fit apta tuo. 
Krotce mowiąc s Do tego Pana Jwego Celárzá byli przywie: » 
ali, ⁊e byt alter illa, Trafiło Sig czáju jednego, že. Cefarz s 
wygladaiac oknem z, fáráju Juego tráfunkiem upuścił chufke » 
kę ná podivorze mármorem położone ; Rzucił fig. jeden s 
€ gdyż tuż obddmáy zá Cefarzem Jłali ) ktory byt lis a 
drzwi, y bieży wielkim pędem po wię: Ten drugi „ktory das » 
ley flat, boleje, że go ¡ego Antägonifta do przyfługi Panfkity » 
«biega; d flyßac gefty bo wfchodach tenten blednieje, y nie Wies: a 
co ma czynic: jednak profte nd mieyfce, gdźie cbufikd úpad? e.« 0:52 
Sy leżała, wyrzuci sig przez okno, d prędzej ná żiemię » 
doleciamfty y teli fig z nicy mogac podnieść; cokolwiek ZA) 
Gefkic o mármir Hyezenie władzię ujęła było. :; tą — 
Ba mite 
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| 12. “mile wfpommienie otyzymdnia wiktótyey nad fivym konkur- 
c rentem praywrocito stákze m krotce o ſwey maty pompampys 
ichuftke do Pani zaniozť. Weytie K. M. jako sie oto ci 
| flubsy w táffe y prayiasn pana fwego włóóić y wßrubo⸗ 
| Adplicatie wae silowali: rosumieli abowiem / ze rozgosciwßy sis 
| hittorie: v toztáfovvarofy w tófce Panſtiey jedni die im ktaniac / 
am Sá ar- drudzy przed nimi przyklekac beda. Daleko wiecey My 
dE den ns tu. Chrzescianie o to sie ftáráé mamy / ábyfimy w táfce Pás 
| dipflusdne ná onego Naywyzßego piusye mogli: Bo tto fáffe Boa 
| ná c- ma/wtecey ma niz wßytek étoiát/ jato Dawid S.mowi: 
| bee Paͤnie goy ja ciebie jedno mam / ted © niebo 
| » y o fiemig nic niedbam. Bedzmyß tedy ná cym 
| . A. N. abyſmy Boga ná siebie taſtawego májac / Wier 
zbożnośći y światowych pozadliwosci śle 
| wyſtrzegaͤliza poboznie / miernie ſprawiedli⸗ 
wie / wedle nápominánia Apoſtolſfiego / na świecie 
Żyjąc / od nágábánia dußnego Nieprzyjaciela naßego 
Szatona uwolnieni byli / ttory na nas geftotroč éidlá 
ſwoje napins / nam ná ſtuzbe patrzy: y nas od obożnośći 
odwodzoc ná wßyt ko zie nároodái grzechy wßelakie nam 
ſtodz ac y cukrujac / gniew Boży snośnym bydz udawájac/ 
pictlo zátrapiájac / vo ucho gepcac: Nie jeftci Bog tab 
nievolivoy; Nie jeftči pieťto tak goracej jako Raͤznodzie⸗ 
je na kathedrach bredsa. ako taͤkowe niebeſpieczne my» 
Sli wtracił był ten zwodnit przeklety do fercá naßey Bos 
| dsicielce Ewie: YOyrsuéil abowiem ná ułowienie jey nie 
| ináťfa ponete / jedno ná jakiey fam swiezo byt uwtasfi 
| Riedy oney y mezowi jey Jádámowi tufyl/ že fľušivofy 
owocu żymotnego podobnymi mieli bydz Bogu: Beer 
dziecie / mowi⸗ jáťo Bogowie / wiedzac dobre 
IHRE y Se. Zagym Ewa nie poſtrzegßy zdrady vo flowiech 
ul vybratých) / ani vo ufmatewónym Jáblty nu 3 
| i Choto 


ja | Geneli. Yg 
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odota je bierze / koßtuie; a podawoßy mezowi apetyt de i» 


y= | PPS bil 
uenia zóoftyza: rozujmiejac/ ze ukuͤßenie onegd Jabtke N 

> aby bat RER Vacio jäbo ji iie: le it li | N 

AL. był przewieśćił/ mowiac do niey: “Sako ſtoro jeść ber Gener. z. | [V 

šie ` dzieß z drzewa za kazaͤnego / smierčia umrzeß. i 

¡dc / Leczpotym nedznica dosnálá tego / kiedy dla onego utue Mo 

My fenia owocu zatazanego / cee wypedzona / 3 A 

Pás wieczney ozdoby stupiona/tá? wlas nie z Rau / jard Dyar Mi 

ojo bet 3 nieba / wypódła. VMye R. M. ſtoſujemy sie prae 

wis wrotney y zepſowaney Naturze pierwßey naßey Matki 

¿bo Ewy. Bo izali sie ze ſtowa Bożego bofyé nie nafłucha» 

tym my tego? jako nas Bog mitosiernys nie d) cac Smier / zzech. ss, U. 

T či człowieka grzeßnego / dle žeby sie náworó» — "" - M 

Sie eil / a $yw byl parze y zyczliwie przez fugi ſwoje 

blis | przeſtrzega y nápominas abyſmy pobożnie żyli / á ſemn ric. i vu 

edie w $wigtobliwoséi y ſpraͤwiedliwosci flużyli: 


: áto naywiecey dla tego / iż iesli ſwowolnie grzeßye nie 
jego | przeftaniemy ; grzechy naße okrutnym dreczeniem piekiel⸗ 


idea nym ná wieczne czaſy bedziemy płaćić mus ieli: My jes 

osi | dnáť temu wßytkiemu wierzyć nie chcemy / a zyczliwe 

nam przeſtrogi / ktorekolwiek Pan Bog do nas przez ſtugi 

jac? / ſwoje dziala / wzyarbzamy ; y owßem do roßelakieß ſweß⸗ 

1 tát | woli y roſpuſty pochopnymi y ſrlonnymi bedat / ode dnia v 
dzie⸗ do dnia im daley tym barzey / lubo nas Bog nie pomatu Iu 
mps | karze / grzeßymy / y gorßymi bywamy / wedle onych flow n 
s | efti): Im barzey ťaťáni byvoacíe / tym báj gni. v.s. (N 

A 2] tzey grzeßyeie / tar ze one ſtowa ſtußnie motvic/y ere LP T 
ivofy tlómwać możemy: Hac noftrá ætate vitia noftra adeà eťéve. platina in iy)" 
Hee re z ut vit ullum mifericórdiee diving locum nobis reliquiſſe vi- vitá Mar- HANI R 
Dre deátur! Tego wieku naͤßego tófowych sie grze⸗ in i" 
vied chow, y wyſtepkow miedzy námi nómnożye PI | 


lo / ze Sie nam mifosierdsia Bożego naa 10 
5 3 ośiewóć 


14. Sslewae nie potrzeba / Ale już podzmy do rseay 
Sitio ſamey. A poniewazem w przeßtym tasániu 3 tych ſtow 
ad Propa- przeczytanych o pierwßym wyſtepku ogien gniewu Bo⸗ 
ftienem 3680 zápalájacym / to jeſt / o niezgodzie y niepokoju / wee 
Cb in pre- vopytťid) ſtaniech Chrzesc ianfkich brozdzacym mowit á 
veris de 5 tymem punkele mowe toczyć objecat: Co czynie 
primôsrá jamy / GDYŻ niemal po wßytkich przetia⸗ 
Dei accen- | 2 si z , ; f A 
dente pce. GAD. padolow ziemſtich niepokoy Paͤnuje; 
A 06 aby zášie potoy posaddny bertá ooffat/ y os 
din in dal. HO peześliwie kierowal t Przeto teraz o tey qier 


bas ftatibo ftyey rzecz mojá bedite; 


furente, €- 
s" Co W te niebeſpieczne czály czynić 
pa wg mamy , 4byfmy lubego pokoju ná- 
mus; bydž mogli ? 
ah pónie Jesh/ktöry nas woynámi y niepo⸗ 
fer, que EOjamı teraͤznieyßymi dla grzechów y Wył 
oo ſtepkow naßych y ſadu twego ſprawiedli⸗ 
: Lin wego Parze y naͤwiedzaß / pros imp eit feri 
Selamus? deczunie : Nie obchod sie 3 Hdmi. według 
Vonum» zlosci y nieprawosci nápych > dle: wedug 
twego wielkiego y nicogárnionego milos ier 
dzia. Uponiewa Ty fam Pánem y Kiaze⸗ 
diem poťoju ¡effes ; oddalze od nas te woy⸗ 
ny y zóbuczti ninieyfe ; á użycz nam pokoju 
twego S. aͤbyſmy ſpokoyny / cicby / y ficos 
muy żywot we wßelaͤkiey pobośnośći y ucʒei⸗ 


OSE tu ná s wiecie prowaͤdzac / . w 
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Btoleftwie twoim niebieſtim / pokoju onego 19. - 
wiecznego zaͤzywaͤc s 4 34 wielkie y niewy⸗ z: 
mone dobrodzieyſtwaͤ twoje: dußne y cies 
iefne weſolym fercem y tódofnymt uſty w 
onym. gronie wiernych y wybránych twoich 
ochotnie tobie dziekowaͤc mogli. Amen -c | | a: 


Tractatio. 
3t potoy jeft nieprzepłaconym y nieoßaͤcowaͤnym Kley⸗ "M 
notem K. M. ttory po znaſomosti Bozey infe wßyt⸗ | in A 
Fie rzeczy / ktorekolwiek fa ná żiemi / nieprzeyzrzanym YES. | 
przeciagiem celuje/ świadczy otym Auguftinus mówiac; eer m I l 
| 
| 
| 


Tale bonum eft bonum pacis , ut in rebus creatis nihil gra- cy: Deic, 
tius foleat audiri : nil delectabilius concupifci; & nil utilius ii, tomo. g. 
pollideri, to jeſt / Táťomwym dobrem jeff dobro Op rei 
poťoju / že wrzeczaͤch ſtworzonych nic mile". | 
fego ſtyßano nic roſtoßnieyßego požadáno: ! re 
y: ntc pozytecznieyßego nie moje bybí Opar Paret the. | 
nowano. Božie aͤbowiem pokoy kwitnie / taͤm wgytto are 
we wßytkich ſtaniech vo pełniey zoſtaje / yßczesliwym try⸗ i 1 | 
bem idzie. VO Rosciele Ráznodáieje ſtowo Bože ſpokoh⸗ ln chorb. UA R 
nie prsepotoicoája / y ludzi náuczája / jako zywota wie: 5 
cznego doftapić maja. Na Katußu Senatorowie ſady 2. In Ford, Bi. 
odprawuja/fprawiedliwości prseftrsegája: a poboznosc / I" 
uezeiwosẽ / y infe cnoty vo wielkiey cenie y wadze maja. fi 
W ftanie domowym Gáfu pokoju Rodzicy dziatki ſwoje 4,11 tors. T | | 
wtárnoéči/ y bojážni Dožey wychowywajasy w wfytto um | A 
dóbre wprawuja ; á żywnośći 4 Bogiem nábywajac / P | 
żywot ſwoy cnotliwie gnaruję. Lec gdźie woyna y I IR 
niepotoy Daánuje; wßytko upada / y jatoby leży, Tztadci s DEMI R 
też Homerus piffe, Ze ná zbroj Achillefowey wyryte były dwie a U] 
miáflá : Jedno, w ktorym pokoy . Drugie, w ktorym usd > ] 
. | Hi. f 


| 16. Hi. A ee miesticapefela odprámujas bankictuia stan. 
| Momerus * cajas dobreymysfi ZážymájA: Jady wiemója: Jpramyná Ratus 
Conta- fa pred sig biora: á.kráfomomeys y uczeni ludzie w laſce y 
1 pamadze: płuża, W drugim. S tig miescje. ktore fig woyna 
ploratiffi kľačí, prámá w Zgardzája: ſpramiedliwofc S:lekce powaza~ 
| mus. ja: Rodźice» Syny y Corti ich ná głowę wygladzája : nad 
| In Ecclefiä. ufomnym zgrzybiśłych fłórcom, y mälych.dziasck motlöchen 
Ji 2.“ okrutnym zeläzem > nad, budynkami izas pożoga frozeja y 
l | = w: ták wfytkie rzeczy ogniem y: mieczem: [puftoftene y zbn» 
In Oeco- * Sone ležia, Ji tedy woyna takowych nicrezá[ow: (práv: 
nomiá. ' gong jefes Cos nam wzdy w t€ niebeſpieczne 

| Ad pacis » * Pe ~ £ 
| adquifitio- €$dfy CZYNIĆ potrzebá / ab yſmy lubego /ukochaͤ⸗ 

nem °° nego / y posadánego pokoju nabydz mogli? 

tur. Naprzod. Ardenter oremus: Gorliwie y: nabożnie 
* = = mobdliciefmy Sie pominni/ gdyż modlitwá ſerdeczna y nas 
TM o. bosna miedzy infymi ſtuzy nam ad pacis adquiſitionẽ, & ho- 
| t ſtium profligationem : játo poťoju utraconego zásie nábyd3/ 
nieprayjaciotom naßym voftret czynic / y one ná głowe po» 
vášié/ y zholdowac mamy; Plus enim valer un? fan&us orádo, 
Origenes quàm innumeri peccatores przliado, mowi Origenes: Die 
Homila2, cey / powieda / waży. jeden swiety modląc 
in Num. gig / é niżeli niezliczone orßaki Sofniersy nies 
pobożnych walczac. Przykladow wpis mie G.co nie: 
miárá. Na on czas / gdy Synowie Izraͤelſcy / oczym Biblia 
Erodi. ij. S. w Wtorych Xięgach Moyzeßowych opieroa/ w ßraͤnki 
v. ie. u. bojowe 3 Amalekitami byli weßli: tedy Moyzeß wſta⸗ 
a piwßy na gore podnośił rece ſwe ku niebu / modlac śle 
| Bogu ; A gdy to uczynił / Izraelitowie wygrawali a 
Nieprzyjactoty ſwoie geſtym trupem ná ziemie poktada⸗ 
: li. Prorot ef w ee fwoim piße: że kiedy 
Genaderyd Krol Aflyriyffi ono zacne y po wßytkim 
świecie ogtofone miafto Jerusalem tvoyfriem foot 
ył opas 


wego wyrotu Márfa sie obawiając żeby mu sie bitwą 
żle nie góńcowała ; wyprawił poſelſtwo do Proroka 
Tsaiaßa / profac go / aby sit modliť Bogu 34 oſtatki Tue 
du / ktore sie jeßcze w Izraelu znaydowaly: dał Bog 
ucho modlitwie oncy / y pofłał na odsiecz jednego 3 dwor 
rian ſwoich niebieſkich / ktory jedney nocy / (to osmdzie⸗ 
éiet y pie tysiecy żołnierza / w obožte Nieprzyjacielſkim 
wygladzit y. wymordawal. Nuz też / gdy Moabitowie / 
y Ammonitowie / majac po ſwym plecu inßych przymier⸗ 
cow / ktorzy sie do nich byli przyßyli / y jakoby vo jedno 
woyſko ſworowali / y tak woyſta (woje dobrze byli nalud⸗ 
nili / 3 niezliczona moßka przeciw Arolowi Jozafato⸗ 
wi wypasé myélili: Krol / ponieważ mu sie przed oczy⸗ 
má obecna zguba fnowała ; co uczyniť? Vdat sie w moz 
dlitwie nabozney do Boga / movolac : Pánte Boże 
Oycow naͤßych / izalis Ty nie jeſt Bog ná nies 
bie / pánujac nad wymi Kroleſtwy naros 
bot? á w reku twoich jeff moc y moznosc: 
y niemaͤß ktoby sie mogł przećiwić Tobie? 
O Boje naͤß / izaz ich nie bedzieß ſadzil e 2f» 
bowiem w. nas nie maß zadney mocy prse» 
čím taͤkowey wieltośći/ ktora przyßla ná 
nas / á nie wiemy / co czynić mamy, jedno o⸗ 
czy nape wznosimy ku Tobie. tora to modli, 
twa lubo krotka Jozafat tak wiele fprawił/ ze koncepty 
y zaͤmyſty CTieprzyjacioł jego ná wniwecz zdaremnym zás 
wziatkiem poßly; takze poſtrachem jako psi pechyrzem 
3 táboru wypkoßeni / ſamiz sis mordowali / y od ſwoich 
wtafnyd) vat bániebnie pogineli. 


byt . opaſal / v zewßad ścifnał: tedy Krol Ezechiaß / krwa⸗ 


17. 
Eſai. 37. v 
2. V. 4. v. 36. 


2. Paralip, 
20. v. 1. 


v. 30 


Coi jefe y podzisdzien Panu Bogu czynic mono / ze on Adplicatio. 


Flieprzyjaciele naße dziwnym y niewypowiedz ian ym [pos 
C ſobem / 


18. ſobem / y bez zbroyney reti gromiẽ / ražič / y nas daw uno 

pojadánym potojem nadarzyć može : ieſli go jedno o to ıny 

preg. v. z, goraco prośić bedziemy / mowiac z Dawidem S. Exur- qe 

gat Deus & diffipentur inimici ejus : Niech p! 

| - powftánie Bog á beda roſploßeni nieprzy⸗ hi 


| Efsissy.v.s, fačtele jego. V3 Brolem Lsechiafem: Niech bedzie pe 
hl pokoy beſpieczenſtwo zá czaſow náfydb, x e 
teéciolem Dožym: ! 
ad IR Citio Eccl. Da pacem Domine, =. 
| | In diebus noftris: ne 
R | Quia non eft alius, p 
BI Qui pugnet pro nobis, nie 
a Nif Tu Deus nofter. ná 
to jeft: 

| Day nam Paͤnie mifosciwy be 
| Pokoy pofifmy tu zywi: rz 
| Doc nie jeft żaden Bog inny » 
Coby bronił tey Kráiny 130 
Jedno Ey fam Bose jedyny. ftv 
Ocupaio; Ale rzeczeß: Weak niemal co dzien progi domu Boe we 
zego nawiedzamy y u Boga o potoy fupplitujemy ; moz Di 
dlitwá jednak napa u niego zgoła wagi nie ma. Na to (5 

lacob. 4. v. odpowieda játub S. wAisc ie ſwoim mowiac: Prosi⸗ : 
čie /a nie bierzecie; Dla te“ že $le prośićie. “ato tež x 
Bafilius, 9 Balilius powiedział: Aut male petiifti: aut non conduci- 34 
BRE bilia petiifti; aut in oratione non perfeverafti, Kiedy (te es 
dM Bog / powieda / w modlitwie twojey nie wys D 
E ſluchywa / stab może poznac: zes sie álbo ni 
a śle modliť: ábos o rzeczy niepozyteczne pros 39 
hi ud eil; Abos w modlitwie nie wytrwal. W tež dj 


| note mee 


Boe 
mo: 
la to 
Sto 
o tez 
duci- 
eie 
wy⸗ 
[bo 
Oe 
2 też 


note mowi teš ond Sieronym S. Cui non datur, & qui non TG, 
invenit, & cui non aperitur, apparet: quod non bene petietit, Hierony. 


qua ſierit, pulfaverit.. Romy nie bywa dano, kiedy min cr. 


Matt. Tom. 


prosi / Eto nie nayduje kiedy ßuka / à komu o. pag. as. 
nie bywa otworzono / kiedy kolaͤce /3tad Ste 
pokaͤzuje: že niedobrze prosil/ßukal y kolaͤtal. 
Dtož macie przyczyne / gemu Bog modlitw naͤßych / lu: 
bo go o pokoy prosimy / nie wyſtuchywa: źle sie abo⸗ 
wiem modlimy. Dlatego cheempli / aby modlitwaͤ Sy. ss. vas. 
naß obloki przeniknela / a przed Maͤjeſtat Ace 
Pana Wawyžfego przyßedßy / nam pokoy S. u imperare 
niego ziednátá/y uprosita: śiłumiyż o to / aby w fobie te volentem 
naśladujące requifita álbo potrzebne rzeczy miala: ac 
Naprzod Veram» fidemo : Wiáre prawdiiwa/ TAE 
bez ktorey / játo Dud S. w Łiśćie bo Zydów mowi/ Fides vera, 
tzecz niepodobna aby šie modlitwa náfà uas ve, 
Bogu pobobálá/y wyſtuchaͤna bylá. Y late 
qoé też niettorzy ludzie / chočia sie modla / modlitwa 
ſwoja u Boga nic żyfFać nie moga s bo jey vo prawdzi⸗ 
wey wierze nie odprawuja / ani w záfludse y przyczynie 
Pana Jezuſowey ufaja: á ono fam Zbawiciel mowi: 
Oczkolwiek bedsiecie prosiť Oycá w imie MO? J. u 6 v.45. 
ie da wam, 2 u tegoż Ewanieliſty na inßym mieyfeu: 
3aben nie przychodzi do Oyca / ieno przez mie. Jon v. 
Co uwašájac Auguftinus powiedziat: Oratio quz non fit Auguſting. 
per Chriſtum, non folúm non poteft delere peccatum ; fed et- in Pfal,ıog. 
iam ipfa fit in peccatum, Modlitwaͤ / pry ktora Sie 
nie dzieje przez Kryſtuſa / nie tylko nie može 
zgladzie grzechu; dle też fámá ſtawa sie grze 
thym, A tat kto wióry prawdziwey vo Kryſtuſa Pana 
€ 2 przy 


20. przy modlitwie ſwojey nie ma / a vo zaſtudze y przyczy» 
nie jego nie ufa; ten luboby sis wednie y w nocy uſta⸗ 
wicznie modliť: a wßalzeby modlitwa ſwoja nic zgoła u 

Tuſebius Dodá nie ſpraͤwit. Jako tego jafay przykľad cituje Eufe- 

lib.s.cap.s. bius o Marku Aureliuśie Cefarzu Rzym/kim , y o Brácie. je- 

x npe go Antoninies že gdy sig woyna byli oburzyli przeciw Ger- 

inApol,& « manom y Sármátom : tedy takowa wielka fpicka y polufša fio- 

adscap.O-<ga była przypadł > że nigdzicy wody znaleść nie możono, 

n | Ná zájutrz mieli śię ná Nieprz yjácielá z.orężem rox wodici 
«3 wzywáli Bogow fwoich Oycomfkich o pomoc, Lecz ponic- 

was modlitwy ich m prożne widtry poty» nie doflapiwfiy od 
„wich pomocy, przzywołali do fiebie potku Chrzescianfkiego, pro 
¿Pac by m onym pragnieniu Bog fwego Chrzescianfkiego o 
rátunek wzywali: Bo pięć dni wody nie mieli, Coz fig Jłało? 

Moro tylko fieregi woy/Rá Chrzesciahfkiego ná Ziemię upádly, 

á modlitwa ferdeczna do niebd zákotátáty ; záraz od Boga ze- 

fiány rótunek przyspießyt: y dees náder žimny badi ná moj: 

Jo Rzymfkis d ná Nieprzyjaciela grad podobny ogniu; y gro- 

„my uderzyły: od ktorych mfyfcy geflym trupem ná Ziemig 

i poupadáli , y márnie pogiagli 3 Y ták od onego cxdſu on potk 
„Ckrzesciänfki legionem fulminatricem polkiem pioruno- 
mm naæpmano. Zkad potym Cefarz Aurelius przyczynę 
‚wziawfy w jednym liście do Senátu Rzymfkiego pifénym; te 
„oma położył: Credibile oft Chriflisuos, licet cos impios exi- 
¿Jimemus, DEU M pro munimento in pectore babere ». Fef 
«rzecz widry godna, že Chrześćiánie, lubo je zá nie- 
« zbožné mamy y poczytamy, Boga za obronę w fercu 

MAR Ň fwoim mája. Weycie > co modlitwa z miary pochodząca 

Vincentig JPráwila? Co fig y 2 tego przykľádu znáczy. 

in speculo  Caliphus Krol Tátárfki umyślił byt czáfu jednogo Z Kro- 

4e Calbe leftavá fivego wfytkie Krześciśny od wielkiego do sita 
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Ko. 
0 wy- 
PiECIĆ, 


świecić, bd: da małego iczętu wypleničy mynifczyć. +Oczym , 


21: 


gdy iden z Sendtorow jego zdwietrzył : fmákomál fobie náder „ré Aplha- 


„betum Hi- 


sen zámžiatek Krolerfki > y byl Krolowi podźoga do rego ma: ftoricü ex 
wiac: Ja V. K. M. nduczę » jako Krzesciany z Emanieliey ‚Diteip.de 
zab prackondd y przeświadczyć może» Ze Religia ich soft » Tempore, 


błędnay fálľywa. Maja jákiť wyrok Boga fwojego> Ze gdy- > 


by Chrzescianin nie watpits y do jakiey gory rzekł: Przey- e 
3 „Matt 


déi ztámiad, d wrzuć Sie w morze, d przeydzie. ; 


1,17. 
v. 20. 


TÁ fituká poßla w fmók Tyránomi> y dat mßytkim Chrzescid- 
nom napenniy dżień pozen? pytając ich: Fesliby wfytkie flo- ; v. 23. 

wa Bogá 1ch Kryflufa prówdźime y wie omyľne byty ? Gdy mu. PL. 33. v. a. 
sym záplácili : że mßytko » co on kolwiek ufty fwymi S.my- "X AR, 


rzekł, jeff ficzyra y nie pochybna prawda 5 nawet on fam jeft ; 


V. 19. 


prawda: y kľamác nie umie; Rzekł Krol: Dobrze » dowiem -Ebr. vis. 


fig ja tego teraz. a ukazawfy ná gorę przy morzu leżaca, > 
tych flow zażył : Jesli mi tę gorę wobrocie d£icfiaci dni z 
mieyfcá porußycie » ták: że fig bez rak ludzkich fama dobro- 
wolnie w morze wrzuci :tedy ztad poznamiż Degmáf jeft Bo- 
giem prawdźimym s Jezli nie, jeft klamca, fybatym y máchle: 
rzem, A my Chrzesciánic ieftesťie ofšuftámiy zdraycámi. Tala 
tego ná mięśne jatki ofadzeni, odemnie y od ludu mojego bánie- 
nie želázem pobici leżeć bedžiečie. Co flyßac Chrz.esctá- 
nie, ulekli sig nie pomału onego furomego dekretu Krolew- 
(Kiego : Nie dosmimáli ábomiem u Boga modlitwa fig dema- 
gad, dby dla nich nome jakie cudá czynił : Alle ponieważ 
to mie tylko o onych, o Żony y džiatki ich, dle też, o chwałę 
Boża y ocMajeftat Syná Bożego fito; Przeto upominóli Ká- 
pláni lud do pokuty y modlitwy. gerlimey > aby im Pan Kryftus 
ná pomoć przyj, onych dla imienia y chwały fwojey ra- 
towóć ,y prawdę ftomá fivego S. cudem kónfirmowác y ztwir- 
dzić raczył, Skoro tedy dźiewiaty džicú náflapil : tech ie- 

X pd C 3 dnemu 
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tatorius, 


« deren kdptinowi nd modlitwie trwajácemo Pan geg ne śnie 
« objawil, że Kryflus Pan jako prawdziwy cudotmorcá on cud 
e mykonác zechciat: á jednooki Szwiec te flowd do gory mowić 
« miał s ktoryć śię w prawdźie do tego nicgodnym bydz uzna- 
« qal, y zá wielkiego grzefnika poczytał 5 Ale iż mu to było 
« nákazáno, wykonał to cbętliwie, A gdy dźieśiaty dźień przy- 
a był: Krol Caliph’ flánat po jedney ſtronie z zbrojnymi Tatarami 
e Jwymi „ktorzy zátárezymymi będąc ná tvytaczánie niewinney 
u krwie Krzescianfkiey > gotowi byli zgromádzone Chrzesciany 
« ná fwoie złoczynne fable bracs y okrutnie mordamác: Bo mie- 
« li ten cud zá niepodobny., Chrzesčiánie zásig z drugiey firo- 
« ny flängli, d ze drżeniem y bojážnia Bogu fig modlili, Nóofłó- 
« tek z gronć onych Cbrześćian wyfłapinfy on fówiec, upadł ná 
« koláná fivoie > y gloſem wielkim do Pana Rryftujú mołał ; aby 
c prawdę fłowa [wego S. potwirdźić, chwały imienia fwego bro- 
« nič, á wiewiernikom moc fwoię Bofka pokazác raczył : Pow- 
« fiat potym > y rofKazal oney gorze w imieniu Pana Kryftufor. 
« wym do morza Sig wrzucic. Ttak fig oná gora porufsyta,y z 
« wielkim feleftem ná ftúki vofpadfty. do morzá sig wrzuciła. 
« Dźiałośię to jako o tym dawnych fpram wióry godni fipicgowie 
« pika, Roku po Náredzeniu Bożym tyfiacuego divufetnego 
« dwudzieflego piatego. Ʒkad poznáť mosemy/3etiedyby sis 

či Cbrześćianie przy modlitwie fwoiey.prawdäiwe wide 

ra Kryſtuſa Pana mocno nie byli trzymáli : iscieby tá» 


ute Adhore kowegs wielkiego cudu nigdy nie byli uprosili. "I My 


táťše K. M. iesli u Boga potoy S. ziednóć dhcemy / 
prawdziwa mocna wiáre przy modlitwie naßey mieymy; 
Bot/játo mowi Proroť Jeremiaß; Oczy Paͤnſkie pá? 


Jerm. 3. v4. trzaͤſa ná wiaͤre aͤ co śle bes wiaͤry dzieje/grze⸗ 


Rom. 14. 
y, 23. 


chem jeff. Wiedzial o tym dobrze Jozafat / ze modli» 


twa wióry potrzebuje / y dlategoć też upomina lud ſwoy 
y woye 


SSANG. NV 


e 


an ©. K 2. A 
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y woyſko fiwe bo wiary mowiac : Wierzeieß w Páná 
Boga waͤßego / á badicie fercá dobre / wierz 
éieg tez y Prorokom jego / á bedzie Sie wam 
ßczescilo. Miſtrz do Zydow wſpominajac one Bo- 
hatyry / y Hetmany ſtaͤrozakonne / poťázuje to / ze oni wid: 
ra znosili y gromili woyſka Nieprzyjacielſtie; bo wyli⸗ 
Gajac tám porʒadnie / Gedeona / Baraka / Samſona / Jef- 
te / Dawida / y Samuela / mowi: Wiaͤra zwyciezy⸗ 
li Kroleſtwa. 3 erode niey: Wiaͤra uchodzili 
oſtrza mieczow / mocnymi sie ſtali 3 niemoc⸗ 
nych / meznymi bywált naͤwoynie / woyſka cu» 
dzoziemſkie do ue ieczki przywiedli. A tar y my w 
te cʒaſy nieſpokoyne w modlitwäch naboznych do Boga 
przyſtepuymy / á wierzacymi ſerey mowmy: rzy⸗ 
ſtapmyß 3 ufnos cia przed ſtolice chwaty / 
ábyfiny doſtapili miłośierośia / y táfte znów 
lezli ku pomocy czófu potrzebnego, 
podrugie / pragniemyli / aby nam Pan Bog pokoy S. 
przywrocit / modlitwa naßa ma w ſobie samytáé Se riam 
converfionem: Szczere y ſer deczue do Boga 
návorocente sie; Jako abowiem on ślepy mowi: 
Wiemy že Bog grzeßnikow nie wyſtuchywa / 
jedno tego / ktory jeff chwalca Bozym / aͤwo⸗ 
la jego czyni tego wyſtuchawa. 2 fam Bog 
uProrotá Bzajáfá powiedsiat: Gdy rece waͤße do 
mie wyćiagóć bedsiecie / ſkryje oblicze moie 
przed waͤmi: á kiedy śle Ofugimi modlitwaͤ⸗ 
mi zaͤ⸗ 


23: 
2. Paralip. 
20, Y.20. 


Hebr. 13, 
v. 32. 


V. 33. 


v. 34: 


Heb. 4. V. 16. 


2. 
Convetſio- 
ferias. 


Joh,9. v.31. 


Essai. 1. v. 15. 
16,37, 


24. mi zabawiać bedsiecie/ nie wy(lucham was: 
Bo rece waͤße fo pełne krwie. Ompyjcieß sie, 

á czyftymi baośćie; Odrʒuccie wßelka złość 

od oblicznośći mojey : Pezeftáncie żle czy⸗ 

nic /a uczcie sie Dobrze czynić. 3 ktorych to flow 
Boſriech te" die uczymy, iż ieéli żleczynić nie przeftánicmy: 

ufos Infor- modliwami nafymiu Boga zgotá połoju nie uprosiemy; 
matorius, (gdyż przy modlitwie potutujacego/ poboznego/ y ffrugoe 
nego fercá potrzeba / wedle onych flow Niniwitow / Pies 
dy jedni do drugih mewia: Wyrzuc Pázoy złość/ 
ktora jeff w reku jego / y wolaymy mocno 
do Paͤnã / ábyfmy nie pogineli. Na točby mic 
li pámietáč oni ſwowolni grzeßniey / ktorych Dyabet tal 
zaslepil y oczy im zaͤmpdlit / iz dyočiaby już podobno przed 
oczyma piekto gorace widzieli; aͤwßakzeby sie raczey 3 
Szatany bratali / y w tátufy oney piekiebney wiecznymi 
láty wieczne y nieſtonczone meti podeymowali / nizliby 
grzefyć przeſtac mieli. Zaczym już ono Proroctwo Ary- 


Jon. 3. v. 8.9 


ſtuſowe ſrutek ſwoy wzielo / kiedy u Mattheußa S. mowi: 


Matth.24. Rozmnozy sie nieprawosc. Dobrzes powiedzial 


*. Ibawicielu! Bo kiedys sie ludzie wierfymi grzechami 
parali / jako tevas4 Widziemy / jako ogień gniewu Doze- 


go námi ſrodze gore: Dóznawamy tego ná oko / jako sis 
zapalczywosc Panſka nad námi vofpalttá / Mielibyſmy 
poťutomáč/y grzechy nage gorstimi Tzámi polewac ; Alec 
Bog widzi jako potutujemy ! Dla tego / kiedyz tedyz / Day 
Bože / żeby tá moja praktyka zwiatrem leciała ! ) (pełni 
sie ná nas ona groza Zbówicielowa: Nifi poenitentiam e- 
pie v geritis: omnes fimiliter peribitis; Jesli pokutowac nie 


Augafling bedziekie: wßyſey tak poginiec ie / gdyz Crefenti- 


BAR“ bus deliétis crefcunt poena : Gdy grzechy gore bios, 


Temp, zu. 


ra / wzma⸗ 
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nas 


ra / wzmagaͤja śle y karaͤnia. Czym sie to dzieje 
K. M. ze w Slafru naßym na niektorych mieyſcach już 
wßytko niemal popuſtoßono y wniwecz obrocono / tab ze 
gdzie pierwey ludne y ozdobne wéi były ; gdzie pierwey 
ludzie maͤietni mießkali; teraz y czlowieczka nawet v bie» 
dnego plá nie uyzrzyß! Tym: ze poli wpokoju Spánofes 
ni byli; poli sie Dobrze mieli / y we wßelakich doſtatkach 
eplywáli: pory Bogaͤ sie nie bali / w zbrodniach rozmai⸗ 
tych zyli: a grzechow ſwoich / lubo to dobrze wiedzieli ze 
nimi. Boga y Majeſtat jego swiety obrazali / goracy” 


mi łzami nie polewali / ani za nie ſerdecznie żałowali, 


Dla tegoć też P. Bog jug daley ná złośći/y nieprawości ich 
pátrzac niemogt: a onych teras tat pokarat / že za (me mó” 
ja/ y gniew Boży gorajacy rzecza fáma guja. Y nam ci śle 
te” obawiać trzeba / zeby kiedyz tedyz takowe karanie Boſkie 
ná nas nie przypadło : ponieważ y my ſwowolnymi grzes 
cami przećiw Panu Bogu y przykazaniom jego uſtawicz⸗ 
nie wierzgamy: a aż nazbyt beſpiecznie zyjac / o poľu» 
čie S. nie myslemy; trzeba sie nam / mowie / zaprawde 
obawidć / zebyſmy onych flow 3 Prorotá Micheaßa w 
krotkim czasie mowić nie musieli: My prawie 3 
grunty poburseni jeſteſmy; boc jato pofpoličie 
mawiamy : 

Tunctua res agitur, paries cum proximus ardet s. 
Kiedy u fafiáoá gore / y Ty sie ognid C pos 
dzieway. Ponieważ tedy u Gasiddow naßych gore; bá 
już ná wielu mieyfcád) jakoby zgorzato / to jeft: Gdyż już 
Sas ie dzi náfy (a poburzeni / y prawies gruntu wynißczy⸗ 
ni: Y my podobno(czego nas Doge laſtawie ucho way) te⸗ 
go doznamy: zgoła sis abowiem upámietác nie chcemy. 
Wto Kaͤznodzieje ná wßytkich kaͤthedrach wolaͤja / y 
pomina ja! Leg játoby ludzie 311 y niezbozni takowe Bac 

D znodziey⸗ 


25. 


Mich.2,$,4, 


Efai.s8, Vat. 


265 znodz ieyſkie napominania y przeſtrogi przyjmowali Boz 


qu toy niektorymi enotliwym y bogoboynym ludziom wide 
Domo, © jakie grzechy nie tylks przetiw pierwßey / ale 
y, przeciw. wtorey tablicy przykazan Bożych. miedzy nás 
mi brozdza! A wzdy nam Bog ma bydz mitosl iw! Der 
ośiemy podobno (day Boże / jako wyzey tego votum za⸗ 
zywam / aby to moje proroctwo m prozhe wiatry pohlo) 
floma przerzeczonez Hroroła ll icheaßa w Erotce mowić : 
My jeſteſmy prawie z grunty poburzeni / y 
pol naße przypływ dztal Nieprzyjacielowi; 
bá już ten Prognoſtytk Prorockt do effektu przyßedl / gdyż 
te trwozliwe y niebeſpieczne czaſy Rolnicy pol álbo rol 
fiosidy mocy fivey nie maja. Nie wolnoć w pole wyja⸗ 
dhác/tiedy cheeß Nie wolnoc orác/ anisiac/ kiedy chceß; 
Sem? Polã naͤße przyßly w dzial Nieprzyja ! 
cielowi. Dobrze mowiß Proroku! Już sis teraz abo⸗ 
wien zolnierz 3 Kolnikiem dzieli; X owßem smiele rzec 
moge: ze wiecey zolnierz z pola. bierze ⸗ niż ubogi chtopek / 
ktoryby mogł mieć zywnośći. ná długi czas z tego / co zol⸗ 
nierze / a oſobliwie / gdy sie na leży bawia / za tydzień bá 
34 jeden dzien potrawia. Atego wßytkiego grzechy náfe 
fa przyczyna; Za Gym nie na Boga / dle ná nas fámyd)/ 
na złość y krnabrnosc / na upor y niepoſtußenſtwo naße 
narzekaymy / ze takowym plagom y kazniom podlegamy: 
Pierwey játo jeßcze miedzy nami take we zamießane cza⸗ 
fosy zmieruchy wojenne nie byly / ludzie daleko pobo3niey. 
Ey y światoblimwfy zywet⸗ niżeli teras wioda / wiedli Nie 
było fiychaćo rdłowyd) (profnyd y brzydkich wyſtepkaͤch / 
játie sie teraz o ufiy, otracája. Przyznać mi to fami mus 
Sicie / Stuchacze mili / ze tu u nas przed tym taͤkowe blue 
znierſtwa / klatwy / obzarſtwa / pijanſtwa wßeteczenſtwa⸗ 
niersaby / zdrady / kak omſtwo⸗ obmowiſka / plotki y po” 
tmarsy nie panowaly / jako teraz C ah nieffetyż) panuja . 
Acgegoz teraz wiscey joke takowych zbrodni miedzy nás 
mi, Prze⸗ 


„ „ Gr OE pS A 5 
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mi. Przeto nie cuduymy Sie /3e nam Bog pokoju lube⸗ 27 
go báé nie doces Nie dziwuymy sie / mowie / i$ ogien ; 
gniewu Bożego rozzarzony rat barzo pala. Alec / Jako 
Lacinnicy mowia : Surdo narratur Fabula; Mo Ty Xie» 


ze / cockolwiel Bog mowić roffásuje : Podnos glos xai v. 


twoy jako trabe; Dpominay / przeſtrzegay⸗ 
karz / ſtrofuy / przecie náfy jako pofpolicie pr3ypo» 
wiadaja / po ſtaremu Bartel: a napominania näße 2. Tim. 4. 


kaznodzieyſkie / y zyezliwe przeſtrogi tak wiele pláca/ fáz 


ko kiedybys qvod) ná śćiane miotał/ y3 motýľa ha ROR Tim.2.v.15. 


ce sie porywał, Dlate oc też/ ponieważ nas zadne gro⸗ 
zy y nápominánia Boſkie zinaćżyć nie moga : lubo sit o 
poťoy modlimy / Bog modlitw naßch do ußu ſwoich 
przypuśćić nie chce ; gdys on / jako mowi Dawid S. pec- 
catores odit; grʒeßnikami sie brzydzi: V tak grzechy 


naße fa jakoby iygle y zamk i niejakie ktoꝛymi ſobie ſwowolꝰ pal. s.v. 6. 


nie niebo 3ápieramy/ ba 3ámgtamy/tát, ze modlitwy náfe 


oblokow / játo mowi maż Boży Syrach / przeniknge n 


nie moga. Nuz tedy A.M. pragniemyli połoju MIŁEGO |, 41 ostat 
doſtapic / pokutuymy / á modlitwy náfe ſrrußonym fercem : 


odprawuymy: Nawrocmy bie do Boga My nedsnicy/ o⸗ Zach. i. v.s. 


baczmy sie my mizerne muchy; obrocmy sie do Boga /a on 
sie tež do nas 3 táfta ſwoja S. obroci/ jako ono fam mos 
wi: Pods do mie OWO CIE ochlodze wodg ŻY: 

> 4 27 20 > . Mattb.1r. 
wotá wiecznego : Owo čie poctefe obietni⸗ v... 
cami milosierdsia ſwego: Owo (ie nigdy xci „s. 


Malach, 3. 
v. 7. & 18, 


mie opußcze / jako milosierna Matka vo die / vs 


cznego dzietiatka fuego. 

Leg / jubo nam Pan Bog takowy laſkawy affekt y 
mitosierne ſerce ſwe ofiaruie/ y do nas 3 Proroka Pere- 
miaßa mowi; Wnetrznos ci moje wzrußyly sie Jerem. r. 
nád toba / à bedzé milos ciw: znayduja sis jedná “39 
tátowi zaͤtwaͤrdziali ludzie miedzy nami / ktorzy tak owa 


i | Eſai. 46. 
v. 12. 


Bernhard, 


tafla Bosa gardzac / Bryfiufa Paris w flugád ſwoich 
mowiacego fludhać nie dhca s y moge o nich rzeczone 


| bydź one ſtowa Prorockie: Serce ſwe ʒaͤtwaͤrdzi⸗ 


li jako Adaͤmaͤntyn / by nie ftucbáli zakonu / 
y ſtow / ktore Pan zaſtepow poſylal przez Du⸗ 
chá ſwojego / y przez poſtuge dawnych ſwych 
Prorokow. Zaczym też P · Bog ná takowe zakamiale 
ludzi u Proroka Ezajaßa wota mowiac : Sludaycie 
mie wy / cojeſtescie fercá 3átroárd3ohego. 
€ bcef wiedźieć eylowiecze / gemu Pan Kryſtus ná Brzy- 
žu wolal ? dla tego / aby tym daley był ſtyßanv. Adfcen- 
dit arborem, mowi on ftárožytný Doktor koscielny Bern- 
haͤrdus / ut ab omnibus videretur; elamavit, ut ab omnibus 
audiretur : flevit, ut quilibet compateretur: to jeſt; Arys 
ftus Dán wſtapil ná drzewo krzyzowe/ áby 
go Eńżdy widzial; wolał, áby go kazdy fly: 
fiat: plátat/ aby Eázdy z nim compallya y 
požáfowánie míal. O quot hodie furdi funt, qui non 
audiunt vocem, guam infenfibilia elementa audiuerunt, exklä⸗ 
muje tenze Pater! O jak dzis wiele taͤkowych glu⸗ 
chych / ktorzy nie ſtuchaͤſa gloſu Kryſtuſowego 
ktore bezrozumne y ſmyſlu nie májace zywio⸗ 
ly ſtuchaͤly / Audivit fol, & obfcuratus eſt: Audivit lapis & 
diviſus eſt: Audivit Terra, & tremuit : Audivit peccator, & 
non compundus et! Slyfáto fiofice/ y zaͤcmilo 
sie: Slyßal kaͤmien / a roſpadl sie; Slyßa⸗ 


fa z iemia / á zaͤtrzeſta sie. A Ty grzeßniku 


3átámidly / chocia glos Kryſtuſow ſlyßyß / 


przetie Sie vpamietóć nie chceß! Przeto te two- 


ry bezro⸗ 


eid) 
zone 
214 
nu/ 
Du⸗ 
ych 
ziale 
ycie 
go. 
397 
den- 


eri 
ibus 


ur 


ry bezrozumne / ktore Sie gloſu Kryſtuſowegs / biedy nde 
krzyzu wis iat / tab barzo lekaly / offáráa Cie potym przed 
ſadem Bożym. Ty grzegnitu zatwardzialy / ktory w grze⸗ 
chach rozmaitych zyjeß / a do Boga sie nawroćić nie cheeß: 
nawet y te Kamienie y cegly/ ktore fa w tym Zšoáčiele 
na cie fPórżyć beda / cʒtowiecze zakamialy / zes P. Kryſtu⸗ 
fav čiebie przez ſtugi ſwoje do pokuty napominajacego / 
fludbáé sbraniat śle. potrzećie / aby nas Pan Bog 
potojem naddrzył/ modlitwa naßa ma vo fobie zawierać 
Cum proximó reconciliationem; & offenſarum con- 


29: 


3e 
Cii proxi- 
mô recóif- 


donationem; abyſmy šie sbliánim naßym jebnáli /y os <ilittio, če 
nemu wyftepy jego s fercá odpufigdli: Ato abo wiem ma ode 


zajatrzone y zajußone ferce prsecivo blizniemu ſwemu / ten 


condona- 
tio mutua 


môže iscie wiedziec / ze modlitwa jego kiedy sie modliť bee Ufus Infor. 


dzie / repulze odniesie / y wyſtuchana nie bedzie / jako ono ſam 
Zbawiciel mowi: Riedy sie modlicie / odpußczay⸗ 
tie / iesli co przeciw Fomu macie / aby y Ociec 
WAG niebiefki obpuscil wam przeſtepſtwa wá 
ße. A na inßym mieyſtu: Kis dy oflaͤrujeß dar twoy 
na oltarzu / á tám byś fobie wſpomnial / ze bli» 
Sut twoy ma nieco przeciwko tobie / zoſtawze 
tám dar twoy: Idz pojednay sie 3 Brótem 
twoim / a potym prsyfedsy ofiátuy dar twoy. 
Dto tu ſtyßyß cztowiecze / ze čie Rryftus Pan zyczliwie jake 
przyjaciel miły upomina / abys sie pierwey / niż do nabo⸗ 
zenſtwa przyſtapiß / z bliznim twoim pojednał, Piſa oSena- > 
torách Weneckich, že gdy ná Ratuf iść mája, z foba Sig je- > 
dnája, jedni drugim odpraftdja. y wfytkie nieznafki z fered » 
uprzatajas á.to dla tego, aby im Bog m rádách y Zámžiat- + 
kách ich złafki fwey błogofławić raczył, Dobry to y diwa: > 
lebny zwyczay! Leg o jak daleko wiecey Rrzesčiánie to 

szynić powinni, kiedy do Es s na flużbę Doza ida/ 


3 aby śle 


Mar. il. v.25. 


Matth. 5. v, 


24 25: 


40% aby die 4 bitzuim ſwoim iednali/ ägnie y sapałcjywość 
avgdtas ferca yoyrsucalt + žeby táť wmodlitwach y nabos 
| ‚zenftwoie ſwoim przeßkodzeni mie byli: Ales na to nie pór 
mietája owi / ktorʒzy lubo sie z bliznim ſwoim gniewaja: 
| przecie do Rościotó chodza / Bogu sie modla / spiewa⸗ 
1 ja / Basar ſiucha ja / do ftolu Bożego przyſtepuja / y infe 
| | powinność. Arzeczianſtwa ſwegd wykonywaja; 4 tt 
| go / ze nabozenſtwo ich Bogu w (mát nie idzie / nie uwa⸗ 
DEM Jaja poniewa3/játofam zbówićiel mowi : Non rixoli, fed 
Match. 3. v. pacifici funt beati, nie ſwaͤrliwi / ale ſpokoynt ſa 
E i » blogoſtawieni. Choćbyś Ty głowiecje takowy / kto⸗ 
d | 11 ry ono 3 blignim twoim zaśćie majac / w gniewie y za⸗ 
| półczywośći uſtawiczney 3 ním żyjeg/ we dnie y vo nocy nó 
| ziemi na obliczu twoim w öwiatniey PanfFiey lezat / y 
modły: twoje odprawowal toby iednak wßytko przed 
| Majeſtatem Boga twojego zgola zadney wagi nie mide 
| to bobys bes obrázy ſumnienia twego onych flores moz 
Match. 6. dlitwy Dáiffticy mowić nie mogł: Oycze / Odpusť 
vv. mam naße winy, jako y my obpufcsamy ná» 
| ym winowaycom. Studhaycic Wy gniewliwi [uz 
Bui die / ktorzy ono rankor przeciw blizniemu waßemu w 
p || fercu chowajac/4 nim sic gniewaćie / y jednac sie nie 
chcecie : jako fobie on Krol onym ſluga ſiwoim / ktory 
ais dian fpottomárzyfomi ſwojemu ſtu großy odpuścić nie cheiat / 
WY EC LU poftapits zwiaßcza / oddat go Ratom a: zapla⸗ 
AUT it čo byt winien. Takei x Oétec moyniebieſki / 
; mei Zárýftuo Pan / nczyni wam /¿tezlt nie odpu⸗ 
al ścićie ieden E450y Bratu ſwemu / (blizniemu 
ſwemu ) z fere waͤßych wyſtepkow ich. Ad hoc 
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Ze tedy u Boga de tych miaſt pokoju upros ic nie moe 
zemy / tym sie do / miedzy inßymi przyczynami / dzieje / ze 
3 zagniewanym fercent modlitwy: náfe odprawujemy. De 


De 


pámietay śie/ przez milosierdzie Boże Cie profe Rom 


Ty zdjatrzonego ſerca cztowiecze / ájefli nie chceß dla po» 
toju doczeſnego / tedy vždy dla onego: pokoju wiecznego / 
y dußnego zbawienia twegoz bliznim twoim bie jednay. 


Kiedyby čie Bog w gnierie twoim/ ktorymaß a bliz nim P 


twoim 3 tym owiatem rozeiat / Coc sie zda: Jeſtiby Wee 
jeſtra Dose imie twe wo is przyjely? Zadna miara . A tab 
ponieważ nie wieß pewney godzinki / kiedybys mogł du⸗ 
fie twa wykonaẽ: jednay sie z bliznim twoim / pobić ſeßeze 
zdrowie- fuz: y pluzy /-3ebyé tak przed smierẽia two» 
ja / w zgodzie / w mileééi/ y jednoßei z nim żyć. mont. A 
jefli maß tak iego upornego Przeciwnika / ktory twardego 
karku bedac / 3 toba: sie jednać nie chces porug to Dogue 
y pamietay na ono / co napiſal Auguſtyn S. Si Tú humili- 
ter, & veró corde proximum tuum petijſti, & Tibi remittere 
non vult, noli effe folicitus: Interpella Dominum; & Tibi fü£- 


ście... Jeſlis / powieda / pokornie y ʒ prawe⸗ 
go fered blizniego twego o odpußezenie pros 
Sil / a on Tobie obpuscic nie bee, nie fraͤſuy 
sie oto; Modl Ste Pauw, a oofyécct na tym 
bedsie, Deranr čie czlowiecze / ktory sie s bliznim two⸗ 
im gniewaß / z jakim ſumnieniem Bogu sie modlic moe 
zeß ? Wiec Boga pros iß / ábyé odpuścił :: a Ty bliźniemu 


Ufus Ad. 


hortatorie 


* 


Auguítinga- 


twemu odpus eie nie cheeß? Ey nie Żórtny z Bo⸗ de yy. 


giem / boc on nie bywa nas miewan / powiee 
dział Apoſtol S 


Sifcis, mowi Nazianzeuns,alüjs debere TE Mortalibuss Navziani- 


Aliosque nevos tuos Tibi remittere g 
In: alios & Th utare manfuctndines :- 


Tor mite 


Zenuse- 


Mat. 3. v. 22. 


Matt. $. V. 
25. 26. 


Lus. 12. 
v. 47» 


2. 


In mites name eſt D EA S dy mitis Pater. 


to jeſt: 
Jesli wieß / ze odpusció maß ſpolbratu twemn / 
A ze y twe wyſtepki tobie grzeßacemu 
Odpuß za bliźni twoy 5 D Ey tos czyń onemu 
Bog odpußcza temu / co przebacza blizniemu. 
wprawdziec widzi sic to drugiemu / ze to jedno grze⸗ 
fet / gniewac sie 3 bliznim ſwoim / a tego nie różważa/ 
ze tto sie 3 bliźnim ſwoim gniewa / Dog sie wzajem 
przeciwto niemu gniewem zapala. Nie wazze fobie lek⸗ 
ce / ieslié dußne zbawienie mile / Ty alowiege gniew 
liwy tego kaznodzieyſkiego nápominánia / y żydlirocy 
przeſtrogi mojey s á nie gnieway sis 3 bliznim twoim / 
fáto čie fam Zbawiciel od tego odwodzi / temere lek⸗ 
komyslnie. Oto maß / kaͤznodzieje: Maß zwirzchnosẽ; 
Maß dobre przyjaciofy twoje ktorych niby ſrzodkow niee 
játid) do tego zażyć mozeß / aby wßelaki gniew⸗ wßelakie 
nieznaſti miedzy toba y bliznim twoim umartwione były. 
Coz potym odpowie Kryſtuſowi ſedziemu onemu/ ſpra⸗ 
wiedliwemu kiedy / na onym waͤlnym y Generálnym ſadzie 
ſwoim pytáčy eráminowaác cie bedzie mowiac: Wiedzia⸗ 
les zes sis lekkomyslnie nie miał gniewacʒ bliznim twoim? 
A Ty odpowieß: iediiatem Panie. Wiedziates / zes sie 
znim jednać miał? Wiedziałem. Wiedziales / że zaden z 
bliżnim ſwoim w gniewie zyiacy niemiat bydz zbawion? 
Wiedziatem. U zemużeś woley mojey nie Eonat? Idzʒe⸗ 
tedy do onego wiezienia / s Etorego nie wyni⸗ 
dzieß / aže záplácig do ofšátniego pieniastá. 
Bo flugá wiedsge wolg Oana ſwego / a nie 
ſprawowal sie táF/ áni czynil wedle woli ſe⸗ 
go / wielce karan bedjie. 
A tat ¡coli tu w tey geſtwie miedzy námi jeft Etóvy 
takowy / 


takowy /ktorysioʒ bliznim ſwoim nieſtußnĩe bez toßela⸗ 32 
Piey przyczyny tymi czaſy gniewał/y ieficze gniewatlehie 777 
sie / jakom pierwey rzekl / iezli nie chce dlatego czeſnego / 

tedy wzdy dla onego wiecznego pokoju / dla dußnego ſwe⸗ 

go zbawienia upamieta. Lepiey / ge sie vo tym żywócie 

3 Adwerſarzem ſwym poiedna / nizliby sie Dopiero potym 

ná onym swiecie znim jednac miał: Bo tam nie bedzie 

mieyſca / ani cafu do jednania bis Jako drzewo PÁ? Ecdun.v.;. 
dnie / taͤkci leżeć bedjie. Tu / tu / pokis vo bror 

dze / jako mowi Kryſtus Pan / t. 1. pokizyieß bad po⸗ Matt.6.v. 
wolny przetiwnikowi twymu / žeby Cie fnabj 7526. 
przeciwnik twoy nie podať Sednemu/ ¿St 

dzla ſtudze / d wrzuconbys byl do wiezienia. 
Sdprawde powiedam Tobie / nie wyniożieg 
ʒtamtad / aže zaͤplaciß bo oſtaͤtnie pieniaʒka. 
Poezwarte / cheemyli lubomikego pokoju nabydz / modli⸗ 

trvá naßa powinna w fobie mieć Proximi diſectionem, proximi 
fczera y nie obludna przeciw blizniemu miłość : abyfiny dilc&igfin. l 
bliźniego naßego uprseymie miłujac/ onemu dobrze vo ceras. M 
niedoftattu jego czynili / y uczynki miłośierdźia czáfu poz Ufus Infor. WI 
trzeby chetnie pokazowali; jako abowiem Duch Pán ťi w 
Przypowiesc iach Salomonowych mowi: Kto zaͤtula Prov zr. 
ucho ſwoie na glos ubogiego / bedzie y on woo» x WIR 
fal / a wyſtuchan nie bedzie. Co uważał on pobożny Mich. MIT ee 
Cefarz Ferdinand, do ktorego gdy Pokojowy czafu jednego nie Sachſ. par. | 
chciał z fupplikacya ubogiey wdowy przypusci s poftrzegl KESE M 
tego jakos; y zámolanfiy do ‚fiebieszgromit go mowiac: Ile | H 
czyniß id ludziom utrapionym do mnie ŚĆ zaͤ⸗ T 
braniaß: Bo iesli my ubogich Inost fluchac 

piebedźiemy : tedyc y nas Bog wolajacych |) 

€ nie wy⸗ | TM 


74. nie wyflucha. Vdobrzeť Auguſtyn S.mowi: Ha fant 
AR duæ ale orationis; quibus volat ad Deum: fi ignofeis delin- 
* quenti; & donas egenti. Te ſa dwie ſtrzydla mo⸗ 
dlitwy prawdziwey⸗ ktorymi lect do Boga: 

Jesli odpußczaß wyſtepnemu / a dawaß po⸗ 
frzebującemu. Dla tego / ze modlitwa náfa u Boná 

pokoju wydźwignać nic możemy/ przyczyna tego miedzy 

infymi jeft Dilectionis proximi carentia, 3e bliżniego NÁ? 

: ßego / jako ſaͤmych ſiebie / wedlug roffásu Boſkiego / 
Levi v. hie mifuiemy. Mowi ono Kryſtus Pan : Nowe 
n. przykazaͤnie dawam wam ⸗ ábysčie Sie ſpole⸗ 
cznie milowaͤli / tat jaͤkom ja was umifovoať. 
Autegoz Ewanieliſty na inßym mieyſcu tak powiedziak: 
Toc jeft moje roſkazanie / abyscie jeni oru» 
gie milowali / jaͤkom ja was umilowal. Leg 
játobyfmy ten roſkaz Bryftufow konali / aż nazbyt wide 
domo. Wßytkie myśli, flowá/ uczynki y (prawy naße ku 
ßkodzie y zgubie blizniego naße śle zeiagaha. Atos jeſt / kto 
by blizniemu ſwemu (Gerse y uprziymie wßytkie dobrego 
życzył? Atos jeſt / ktoby bliźniemu dobrze czynił? Aros 
jeſt / co by o bliźnim fmoim dobrze mowił? Takowe qnie 
wy, ſwary / zazdrośći/y nienawiści miedzy námi sie krze⸗ 
wia / ze jeden drugiemu y ogu w głowie; ba nawet y tez 
| go ßmatka dyleba / Étory do geby niešie / nie zyczy. © 
PER już šie on prognoftyť Zbámičielov fpełnił / gdy mowi: 
! zlosci doſye bedzie / á miłość oziebnie wiela ich. 
Czemuż sie tedy dziwujemy / ze éie nam Bog pokoju mi⸗ 

łego użyczyć vosbrania 5 ponieważ już miłość przeciwko 
blizniemu naßemu vo ſercach naßych prawie wywietrzaͤ⸗ 

Peroratio 14+ A tak prágniemyli / jałoć mam za to / ze tu miedzy 
in qua rei wami w tym gronie zadnego nie maß / ktoryby tego ſer⸗ 
teratur: ad deczhie nie pragnal; aby te teraznieyße nedzne / y trwo⸗ 
pana gami po» 


Joh.13.v.34. 


Job.rs.v,12. 


gami półłocońć Gafy do pierwßey kluby ſwojey przywie 35, 
dzione byly w Kryſtuſa Pana mocno wierzmyl auirendam 
grzechy nape gorzkiemi lzaͤmi polewaymy: Z zationem. 
bliznim naͤßym sie jednaymy / y onego jako :.Tide verá 
n E , : E 2. nyer- 

ſamych fiebte miluymy 5 Co iefli uczynimy á me bone feridi 
dlitwa náfá tak / jako Sig już wyzey potviedáiáto / fpofos 3. Reconci. 
biona bedzie zaprawde nia ono flonce ſprawiedli ! Pied. 
wos ci Rryftufá Pana / jako go tak Prorot Malachiaß ne Gncerá, 
nazywa, zatrzymamp/ze bedzie ſtanac / y nam pomoc mus intrudam. 
siat; czego przyktad w oncy niewiafice Rananeyſkiey Malach, 4 
mamy / ktora ſerdeczna modlitwa [moja Aryſtuſa Pana Tofu 10 
tak zadzierzata / y jakoby ſrrepowala Je ſtaͤnac / y one wyſtu⸗ v. j. 
chóć musiał, Na co pogladajac Bernhardus, movi Ora- Matt. is. 
tio vincit invincibilé, & ligat omnipotentem: Modlitwa dur 
zwyćieża niezwyćieżonego/y wiać wfedjnogace | - 
go. A poétá powieda: 

Invictum vincunt vota precesque Deum. 

Bogá Frorego nift swyćieżyć nie Môže / 

Modlitwaͤ (cacta y gorliwa przemoze. 

“Jabot też Tertullianus nápifať : Coimus in coctum & Tertull. in 
aggregationem, ut DEUM quafi nianu factà ambiamus oran- A pole c.39. 
tes; Hac vis D xo grata eft, Dlatego / piwiddas do 
Bosciolá chodzimy / ábyfmy ná Dogá mo» 
dlitwoámi ſerdecznymi niby woyfłiem ßtur⸗ 
mowóli; Takowy gwałt Bogu sie podoba. 

4 iż temu rat : Wire tak długo wołaniem y modlitwa: UPAdhor 
mi nagymi ná Boga nácieraymy / aż go nimi sroyciesy- Hugo. 
my y pokoju lubego ob niego doſtapiemy Si ad primas lacri- 
mas, mowi jeden Doktor / non exandiris a Dro: tamen pre- 
ces iterare uon definas, Jeslj die 309 näpierwße 
I5y / y za pierwßa modlitwa twoia nie wy» 

E2 ſtucha⸗ 


46. fuéhatons pt zedsie Ty nie przeſtawaß sie modlic. cia 
dato do · met homo neceſſum eft, fa ſſewa drugiego / ne ſileat Ds’: Nam 
tus, filentio noſtro filer Deus, Musi cgłowief wolac / aby Bog 
nie milezal: Bo kiedy my mifqpmp / y Dog milczy / 
Pí so. vij, Borg. nas alias wyfłuchać ebjecuje / mowiac: Wzy way 
Mie w Dich utrapienia twego] a fa cicbie wyrwe / 
vl. or vu & Ty mis bedzieß chwalił. V znowu: Bedzie mie wips 
walk / 6 ja go wyſlucham. Wbs játo Poẽta 3 tegoż Pfal- 
mu épiema: 
1 Glos ſego u mme nie bedste wsgárosony 
Kocháno+ Ja z nim w prsygodste’/ odemnie obrony 
wiki. Atech pewien ¡evite / pewien y 5acnoóct 
J lat ßedziwych / y mey- zyczliwosci. 

To · ju mac ie pierwßy ſpoſob / jako pokoju utracone⸗ 
go. zas is nabydz y doſtapic mozemy: zwlaſcza przez mor 
dlitwe nabozna: iesli Pana Boga ſerdecznie on prosiť 
bedziemy. G drugim nie teraz / ale w przyßlym Zazá 
niu mowa moja bedjie. 

píalm. 30. "panie Jesu / ktorys sie nam roſtazal modlić] y 
Joh. 16. „, Oyta twego niebieffiego wimieniu twoim przenay⸗ 

25. Swietßym wąpwóć: prosimy cie ſerdecznie / otworzze 
— v7 Sy ßezodrobliwa refe twoie / a wyley ná nas Ducha táo 
Zach. ov. fej y modlitw / ábp[mpé sie zaͤwße nabożnie modlili / 
Rom. 12. v. 4 pokoju Pozadánego / o ktory uſtawicznie do Ciebie wo⸗ 
1 Tampy wzdychamy / doſtapiliʒ zebyſmy tal ze wßelalie⸗ 

v.17, 90 utrapienia wyzwoleni y wyſwobodzeni bebat / To⸗ 
Pf. 5o. v. 15. bie w Kościele twoim S. ochotnie flużyli / tobie sie 
Deut. e. v. gez ſamemu jáfo Bogu prawdziwemu modlili y AF dus | 
apoca y. fetdfe wirete twoje Boſkie przez modlitwy Swiete 
S o oddawen/ (pofapritey zbawiennie zaͤſneli / a potym za⸗ 


3 plate widry/ to feſt / zbaͤwienie duß odniesli 
Act. 7. v. 59. Amen / Amen J-sdarz Jefu 


Petr. I. v. 9. MEN 1. 


A 9 


